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Metadata Participant 

family name Nandyshev 
birth name if different  
given name Dordzhi 
sex (M – F – O) M 
year of birth  1957 
ethnic/we group Oirat-Kalmyk, Derbet [Baɣ Dörvǘd, Zööd] 
 ☸ 🕉🕉 religion  Buddhism 
👅👅 mother tongue Oirat-Kalmyk, Russian 
👅👅 👅👅 further languages   
 📖📖 education  University 
 profession Craftsman, farmer 
🐣🐣 born in  location 

country/region  
Gromoslavka village, 
Volgograd oblast, USSR 

🌱🌱grew up location 
country/region 

Sovetskoye village / Ketchenery [Kötčnɪ́r],  
Kalmyk ASSR, USSR 

👫👫origin/parents Oirat-Kalmyk, [Baɣ Dörvǘd, Zööd] 
 origin/grandparents Oirat-Kalmyk 
family status Single 
location(s) where living Ketchenery 
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Subtitles 

Kalmyk English translation 
1 1 
00:00:13,240 --> 00:00:16,240 00:00:13,240 --> 00:00:16,240 
Madýn halimgúd, moŋgýl ündstä́ ulúsvidɪn. We, Kalmyks, are Mongolian people. 
  
2 2 
00:00:16,240 --> 00:00:19,960 00:00:16,240 --> 00:00:19,960 
Ter tölädə́ üksɪ́n küüɣä́n madýn ɣazýr 
dardgó bääǧ jovdým. 

For this reason, we should not bury our 
dead underground. 

  
3 3 
00:00:19,960 --> 00:00:21,440 00:00:19,960 --> 00:00:21,440 
Iškä́d oraɣád, [Kalmyks] used to wrap their dead in felt 
  
4 4 
00:00:21,440 --> 00:00:23,320 00:00:21,440 --> 00:00:23,320 
keer ɣarɣád šivčtɪ́g-ääǧ. and leave it [far away] in the steppe. 
  
5 5 
00:00:23,320 --> 00:00:24,840 00:00:23,320 --> 00:00:24,840 
Ämtä́ tootə́ ---. Living beings ---. 
  
6 6 
00:00:24,840 --> 00:00:26,720 00:00:24,840 --> 00:00:26,720 
Kün üksnä́nʹ hööné, [This way], after death, people 
  
7 7 
00:00:26,720 --> 00:00:30,200 00:00:26,720 --> 00:00:30,200 
ämtä́ toottə́ äm zalaǧáh temdɪ́gč ter. help to prolong the life of other living 

beings. 
  
8 8 
00:00:30,200 --> 00:00:33,840 00:00:30,200 --> 00:00:33,840 
Darúnʹ mahýnʹ idhlä́, sän -- sän jortá jumýn. If the body is eaten [by animals], thatʹs a 

good sign. 
  
9 9 
00:00:33,840 --> 00:00:36,800 00:00:33,840 --> 00:00:36,800 
Mahýnʹ jum idɪlgó bäählä́, mu jumýnč terɪ́nʹ. If animals do not eat the body, thatʹs a bad 

sign. 
  
10 10 
00:00:36,800 --> 00:00:40,680 00:00:36,800 --> 00:00:40,680 
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Odá bolhlá madýn šinä́s keǧänävidɪ́n. Nowadays we bury [our dead] according to 
modern tradition. 

  
11 11 
00:00:40,680 --> 00:00:42,800 00:00:40,680 --> 00:00:42,800 
Terügɪ́nʹ kelhɪ́m, da? Would you like me to tell you about that? 
  
12 12 
00:00:42,800 --> 00:00:45,000 00:00:42,800 --> 00:00:45,000 
Odá bolhlá ilɣɪ́l ugá. Nowadays, there is no difference. 
  
13 13 
00:00:45,000 --> 00:00:47,760 00:00:45,000 --> 00:00:47,760 
Kün öngɪrhlä́, elgɪ́n-sadýn duudád, odakə́, When somebody dies, the family invites 

relatives, 
  
14 14 
00:00:47,760 --> 00:00:51,000 00:00:47,760 --> 00:00:51,000 
módyn jarškýnʹ, härckɪ́nʹ kelgülä́d, orders a wooden box, a coffin, 
  
15 15 
00:00:51,000 --> 00:00:52,480 00:00:51,000 --> 00:00:52,480 
gelɪ́ŋg lamd odád, then goes to a Buddhist monk 
  
16 16 
00:00:52,480 --> 00:00:54,760 00:00:52,480 --> 00:00:54,760 
oršahə́ cagýnʹ zaaɣná. and asks him to set the date of a funeral. 
  
17 17 
00:00:54,760 --> 00:00:55,400 00:00:54,760 --> 00:00:55,400 
Ju tävhɪ́nʹ, What things to lay [in the grave], 
  
18 18 
00:00:55,400 --> 00:00:57,520 00:00:55,400 --> 00:00:57,520 
hamarán tolɣaɣánʹ häläl(ɣ)kɪ́nʹ. which direction the head of the dead 

person should point. 
  
19 19 
00:00:57,520 --> 00:00:59,840 00:00:57,520 --> 00:00:59,840 
Térə gelɪ́ŋg irä́d kelnä́: The monk comes and says: 
  
20 20 
00:00:59,840 --> 00:01:04,560 00:00:59,840 --> 00:01:04,560 
<Nu, narý-- tolɣaɣánʹ narán suuh tal 
hälälɣtɪ́n. 

<Point the head [of the dead] in the 
direction of the setting sun.>, 
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21 21 
00:01:04,560 --> 00:01:08,320 00:01:04,560 --> 00:01:08,320 
Tolɣaɣánʹ narán ɣarhə́ hälälɣtɪ́n.> [or:] <Point the head [of the dead] in the 

direction of the sunrise.> 
  
22 22 
00:01:08,320 --> 00:01:10,480 00:01:08,320 --> 00:01:10,480 
Türǘn ɣar kürh küüɣɪ́nʹ zaaná. The monk decides who shall be the first to 

touch the body. 
  
23 23 
00:01:10,480 --> 00:01:11,560 00:01:10,480 --> 00:01:11,560 
Dapústʹim: <Taká ǧiltä́ kün For instance: <A person born in the year of 

the rooster 
  
24 24 
00:01:11,560 --> 00:01:13,400 00:01:11,560 --> 00:01:13,400 
ɣar kürɪ́g,> giɣä́d. should touch the body,> says the monk. 
  
25 25 
00:01:13,400 --> 00:01:17,920 00:01:13,400 --> 00:01:17,920 
Terügɪ́nʹ kücäɣä́d, elgɪ́n-sadýn irä́d, [?] 
tooɣád, 

After that, relatives come and they are 
offered [a variety of] food, 

  
26 26 
00:01:17,920 --> 00:01:21,080 00:01:17,920 --> 00:01:21,080 
ɠarɣád, nükɪ́nd oršaná. [then they] bring [the dead body] to the 

cemetery and bury it. 
  
27 27 
00:01:21,080 --> 00:01:22,200 00:01:21,080 --> 00:01:22,200 
Odá bas orýs kü duraɣád, Nowadays, like Russian people, 
  
28 28 
00:01:22,200 --> 00:01:24,760 00:01:22,200 --> 00:01:24,760 
madýn deerɪ́nʹ čolú[n] tävdɪ́g bolʹǧanavdýn. we mark the graves with tombstones. 
  
29 29 
00:01:39,400 --> 00:01:41,840 00:01:39,400 --> 00:01:41,840 
Myː naród mangólʹskavə kórnʹa. We are people of Mongolian origin. 
  
30 30 
00:01:41,840 --> 00:01:47,120 00:01:41,840 --> 00:01:47,120 
Nam nʹilʹzʹá býlə zʹémlʹu trógatʹ, kapátʹ, 
lamátʹ, 

We were not allowed to disturb the earthʹs 
surface, to dig into it, 

  
31 31 
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00:01:47,120 --> 00:01:48,760 00:01:47,120 --> 00:01:48,760 
bʹitʹ. Nʹilʹzʹá. to harm it. It was never allowed. 
  
32 32 
00:01:48,760 --> 00:01:52,680 00:01:48,760 --> 00:01:52,680 
Paétamu čʹilavʹék úmʹir, jivó zakátyvalʹi v 
trʹápku, vójlək, 

That's why [Kalmyks] used to wrap their 
dead in felt or cloth 

  
33 33 
00:01:52,680 --> 00:01:55,280 00:01:52,680 --> 00:01:55,280 
vyvazʹílʹi tudá, dalʹikó. and leave it far away in the steppe. 
  
34 34 
00:01:55,280 --> 00:01:56,360 00:01:55,280 --> 00:01:56,360 
Štop čʹilavʹék póslʹi smʹértʹi By doing this after someone had died, 
  
35 35 
00:01:56,360 --> 00:01:58,920 00:01:56,360 --> 00:01:58,920 
pradlʹivál žýzʹinʹ drugʹím žývym sušʹistvám. the lives of other living things were 

prolonged. 
  
36 36 
00:01:58,920 --> 00:02:02,040 00:01:58,920 --> 00:02:02,040 
Čʹem bystrʹéje jivó kúšalʹi, tʹem harašó. The quicker the body was eaten, the better. 
  
37 37 
00:02:02,040 --> 00:02:03,320 00:02:02,040 --> 00:02:03,320 
Znáčʹit on ---. That means he ---. 
  
38 38 
00:02:03,320 --> 00:02:04,240 00:02:03,320 --> 00:02:04,240 
Býlə mnógə dabrá, [The person] had done a lot of good deeds, 
  
39 39 
00:02:04,240 --> 00:02:05,720 00:02:04,240 --> 00:02:05,720 
jivó býstrə sjélʹi. if the body was eaten quickly. 
  
40 40 
00:02:05,720 --> 00:02:09,400 00:02:05,720 --> 00:02:09,400 
A katóryj dólgə lʹižýt étə plóhə, grʹéšnyj 
čʹilavʹék on. 

If the body stayed untouched, that is a sign 
of a sinful person. 

  
41 41 
00:02:09,400 --> 00:02:10,880 00:02:09,400 --> 00:02:10,880 
Šʹas my žyvʹóm pa savrʹimʹénym abýčajam. Now we live according to modern customs. 
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42 42 
00:02:10,880 --> 00:02:14,120 00:02:10,880 --> 00:02:14,120 
Tošʹ tákžə dʹélajim dʹirʹivʹánnyj jášʹik, We also build a wooden box 
  
43 43 
00:02:14,120 --> 00:02:15,120 00:02:14,120 --> 00:02:15,120 
tudá lóžym čʹilavʹékə. and put the dead person inside. 
  
44 44 
00:02:15,120 --> 00:02:18,240 00:02:15,120 --> 00:02:18,240 
Právdə prʹiglašájim svʹašʹennaslužýtʹilʹ, Then we invite a monk 
  
45 45 
00:02:18,240 --> 00:02:22,040 00:02:18,240 --> 00:02:22,040 
on gavarʹít, nuː, nádə haranʹítʹ takój-tə dʹenʹ, who decides which day the body should be 

buried, 
  
46 46 
00:02:22,040 --> 00:02:25,040 00:02:22,040 --> 00:02:25,040 
da abʹéda dapústʹim, póslʹi abʹéda. before noon or in the afternoon. 
  
47 47 
00:02:25,040 --> 00:02:27,760 00:02:25,040 --> 00:02:27,760 
Kakój dapústʹim byvájit ---. Brat moj umʹirál, For example, which ---. When my brother 

died, 
  
48 48 
00:02:27,760 --> 00:02:28,960 00:02:27,760 --> 00:02:28,960 
takój trʹápku, skázal on. the monk instructed [to lay] a cloth. 
  
49 49 
00:02:28,960 --> 00:02:30,840 00:02:28,960 --> 00:02:30,840 
Na grudʹ palažýtʹ takúju trʹápku, takój cvʹet, To lay on [my brotherʹs] chest a cloth of a 

certain colour, 
  
50 50 
00:02:30,840 --> 00:02:33,200 00:02:30,840 --> 00:02:33,200 
na nʹej napʹísany malʹítvy. with prayers written on it. 
  
51 51 
00:02:33,680 --> 00:02:35,320 00:02:33,680 --> 00:02:35,320 
Pʹéːrvyj kto kasnúcʹa jivó dólžʹin, [The monk says] who should touch the 

body first, 
  
52 52 
00:02:35,320 --> 00:02:36,600 00:02:35,320 --> 00:02:36,600 
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prʹi výnasʹi. before carrying it out of the house. 
  
53 53 
00:02:36,600 --> 00:02:37,960 00:02:36,600 --> 00:02:37,960 
Kakój god. Dapústʹim, ja A person born in a certain year. For 

instance, mine 
  
54 54 
00:02:37,960 --> 00:02:38,920 00:02:37,960 --> 00:02:38,920 
taká ǧiltä́. is the year of the rooster. 
  
55 55 
00:02:38,920 --> 00:02:40,280 00:02:38,920 --> 00:02:40,280 
God kúrʹicy radʹílsʹa. Mnʹe gavarʹát: I was born in the rooster's year. I am told: 
  
56 56 
00:02:40,280 --> 00:02:42,120 00:02:40,280 --> 00:02:42,120 
<Taká ǧiltä́ kün ɣar kürh zövtä́.> Ja <A man born in the year of the rooster must 

touch the body.> I 
  
57 57 
00:02:42,120 --> 00:02:44,320 00:02:42,120 --> 00:02:44,320 
pʹérvyj kasájusʹ jivó. touch the body first. 
  
58 58 
00:02:44,320 --> 00:02:46,200 00:02:44,320 --> 00:02:46,200 
Vot tákʹiji malʹénʹkʹiji nʹuánsy. Such little nuances. 
  
59 59 
00:02:46,200 --> 00:02:48,120 00:02:46,200 --> 00:02:48,120 
Výkapalʹi jámu tam, After digging a pit 
  
60 60 
00:02:48,120 --> 00:02:51,120 00:02:48,120 --> 00:02:51,120 
na kládbʹišʹi. Nádə jivó ---. at the cemetery. They need ---. 
  
61 61 
00:02:51,120 --> 00:02:53,400 00:02:51,120 --> 00:02:53,400 
Solʹ tam lóžat, sangín idä́n. This is where they put salt and incense. 
  
62 62 
00:02:53,400 --> 00:02:55,080 00:02:53,400 --> 00:02:55,080 
Šʹas právda mnógʹiji nʹe sablʹúdajut. Nowadays, in truth, many people no longer 

follow this rule. 
  
63 63 
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00:02:55,080 --> 00:02:59,720 00:02:55,080 --> 00:02:59,720 
Štóby nʹečʹístyji sʹíly zʹimlʹí ušlʹí s tavó 
rajóna. 

It is thought to make evil spirits leave the 
place. 

  
64 64 
00:02:59,720 --> 00:03:03,880 00:02:59,720 --> 00:03:03,880 
Anʹí tudá lóžat, gujír keɣä́d, davs tävä́d, They lay some flour, salt, 
  
65 65 
00:03:03,880 --> 00:03:07,320 00:03:03,880 --> 00:03:07,320 
saŋgín idä́[n] tävä́d, uŋgdaná. Uŋk-- 
uŋktahlá, 

burn incense. When they burn incense, 

  
66 66 
00:03:07,320 --> 00:03:09,720 00:03:07,320 --> 00:03:09,720 
ter ɣazrín avdýg-šivdɪ́g jumýn ärɪldɪ́g 
jumýnč. 

the evil spirits of the place [around the 
body] disappear. 

  
67 67 
00:03:09,720 --> 00:03:11,640 00:03:09,720 --> 00:03:11,640 
Vot takój ačʹišʹájit zʹémlʹu. Thatʹs how the place is cleaned. 
  
68 68 
00:03:11,640 --> 00:03:14,120 00:03:11,640 --> 00:03:14,120 
Nu tošʹ tákžə kak jivrapʹéjcy, šʹas my 
stávʹim ---. 

The same way as Europeans, we put ---. 

  
69 69 
00:03:14,120 --> 00:03:17,200 00:03:14,120 --> 00:03:17,200 
Zakápyvajim čʹilavʹék, stávʹim na magʹílu We bury the dead person and over their 

grave we lay 
  
70 70 
00:03:17,200 --> 00:03:18,240 00:03:17,200 --> 00:03:18,240 
kámʹinnyjə ---. the stone ---. 
  
71 71 
00:03:18,240 --> 00:03:18,760 00:03:18,240 --> 00:03:18,760 
- Pámʹatnʹikʹi. - Tombstones. 
  
72 72 
00:03:18,760 --> 00:03:20,520 00:03:18,760 --> 00:03:20,520 
- Kámnʹi, kámnʹi takʹíjə tož. - The similar stones. 
  
73 73 
00:03:20,520 --> 00:03:21,120 00:03:20,520 --> 00:03:21,120 
- Pámʹatnʹikʹi. - Tombstones. 
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74 74 
00:03:21,120 --> 00:03:22,720 00:03:21,120 --> 00:03:22,720 
- Nu matʹ mojá umʹirálə gavarʹíl: - But when my mother was dying, she said: 
  
75 75 
00:03:22,720 --> 00:03:26,160 00:03:22,720 --> 00:03:26,160 
<Na moj magʹíl kámʹinʹ nʹe stáfʹtʹi.> <Do not put a tombstone over my grave.> 
  
76 76 
00:03:26,160 --> 00:03:28,000 00:03:26,160 --> 00:03:28,000 
Ja nʹe stávʹil, da. And I did not do that. 
  
77 77 
00:03:28,000 --> 00:03:29,240 00:03:28,000 --> 00:03:29,240 
- Nʹe hatʹítʹi? - You didnʹt want to? 
  
78 78 
00:03:29,240 --> 00:03:31,520 00:03:29,240 --> 00:03:31,520 
- Matʹ skazálə nʹe nádə, kagdá umʹirál. - My mother said not to do that, before she 

died. 
  
79 79 
00:03:31,520 --> 00:03:32,680 00:03:31,520 --> 00:03:32,680 
- Pačʹimú? - Why? 
  
80 80 
00:03:32,680 --> 00:03:33,080 00:03:32,680 --> 00:03:33,080 
[...] [...] 
  
81 81 
00:03:33,080 --> 00:03:35,320 00:03:33,080 --> 00:03:35,320 
- Patamú štə gavarʹít, kak búttə on dávʹit. - Because she said that it will press on her. 
  
82 82 
00:03:35,320 --> 00:03:38,080 00:03:35,320 --> 00:03:38,080 
A on dólžʹin pʹirʹiraždácʹa žə. Her soul is supposed to reincarnate. 
  
83 83 
00:03:38,080 --> 00:03:40,120 00:03:38,080 --> 00:03:40,120 
I état kámʹinʹ jimú mʹišájit. And the stone would have been an 

obstacle. 
  
84 84 
00:03:40,120 --> 00:03:41,720 00:03:40,120 --> 00:03:41,720 
- U kalmýkəf takój tradʹícʹii nʹe býlə. - Kalmyks never had a tradition like that. 
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85 85 
00:03:41,720 --> 00:03:43,080 00:03:41,720 --> 00:03:43,080 
Étə jivrapʹéjskajə tradʹícʹija. Itʹs a European one. 
  
86 86 
00:03:43,080 --> 00:03:43,600 00:03:43,080 --> 00:03:43,600 
- Panʹátnə. - I see. 
  
87 87 
00:03:43,600 --> 00:03:46,400 00:03:43,600 --> 00:03:46,400 
- Paétamu šʹas, katóryjə stárʹinʹkʹijə lʹúdʹi - Thatʹs why the old people 
  
88 88 
00:03:46,400 --> 00:03:49,000 00:03:46,400 --> 00:03:49,000 
ánʹi nʹe hatʹát štóby im pámʹatnʹikʹi stávʹilʹi. donʹt want to have tombstones. 
  
89 89 
00:03:49,000 --> 00:03:51,040 00:03:49,000 --> 00:03:51,040 
- Jišʹó jestʹ da? Jišʹó sʹivódnʹa nʹe hatʹát? - Still? They still don't want one now, even in 

the present day? 
  
90 90 
00:03:51,040 --> 00:03:51,400 00:03:51,040 --> 00:03:51,400 
- Da, da. - Yes. 
  
91 91 
00:03:51,400 --> 00:03:54,320 00:03:51,400 --> 00:03:54,320 
- A patóm u nas nʹilʹzʹá póslʹi smʹértʹi, 
naprʹimʹér étə, 

- One more thing is that after the death, 

  
92 92 
00:03:54,320 --> 00:03:57,800 00:03:54,320 --> 00:03:57,800 
sórak dʹévʹatʹ dnʹej, paká vot dušá bluždájit, 
paká nʹe étə. 

for the next forty-nine days, while the soul is 
wandering. 

  
93 93 
00:03:57,800 --> 00:04:00,960 00:03:57,800 --> 00:04:00,960 
Vabšʹé iz dóma, gdʹe vot čʹilavʹék úmʹir, From the house of the deceased, 
  
94 94 
00:04:00,960 --> 00:04:02,480 00:04:00,960 --> 00:04:02,480 
vabšʹé nʹilʹzʹá nʹičʹivó bratʹ. nothing is allowed to be taken. 
  

 


